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выражаюць эмоцыі чалавека) Я вельмі задаволены тым, што насельніцтва Беларусі пачало больш 
карыстацца роднай мовай! 5) эматывы-экспрэсівы (словы, якія выражаюць эмацыйныя адносіны чалавека да 
аб’екта) Выдатны слоўнік! Заўсёды знаходзіцца амаль што ўсё :) Як бачна з прыкладаў, сродкі эматыўнасці 
выкарыстоўваюцца ў каментарах у сукупнасці, напрыклад, вялікі памер шрыфту спалучаецца з клічнымі 
канструкцыямі або клічныя канструкцыі суправаждаюць смалікі і пад. 

Цікавымі з’яўляюцца прыклады таго, якія аналагі выкарыстоўваюцца да вызначэння “дадатак” у 
каментарах: дадатак, прылада, прыкладанне, аппа, праграма, аплікацыя, усталёўка. Адзначым, што паводле 
меркавання даследчыкаў, пажадана выкарыстоўваць слова “дадатак” [4, с. 205]. 

Такім чынам, мы паказалі актуальнасць дадаткаў, якія прасоўваюць нашую родную мову ва ўсе сферы 
жыцця. А таксама даведаліся, што беларускамоўныя каментары пераважаюць над рускамоўнымі ў тых 
дадатках, якія менавіта арыентуюцца на засваенне беларускай мовы, знаёмства з беларускай культурай. 
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Наўроцкая І.В. – старшы выкладчык 

Апісваецца гісторыя стварэння найбуйнейшай вытворчай тэхнікі БЕЛАЗ. Адзначана, што вытворчая тэхніка складае асноўную частку тэхнічнай 
тэрміналогіі. Зроблены высновы пра суадноснасць руска- і беларускамоўных версій сайта. Разгледжаны асаблівасці ўжывання тэхнічнай 
тэрміналогіі на сайце БЕЛАЗ.  

Мабыць, кожны наш суайчыннік з дзяцінства ведае, што самы вялікі самазвал рабіўся ў СССР і зваўся 
БЕЛАЗ. Вобраз магутнага жоўтага кар'ернага самазвала вядомы ўсім па фільмах, кнігах, фатаграфіях і 
дзіцячых цацках. У 1948 годзе быў закладзены завод тарфянога машына будавання. У 1958 годзе на ім 
пачалася зборка грузавікоў і тады ж ён атрымаў назву БЕЛАЗ. Першы звыклы нам жоўты цяжкі самазвал быў 
распрацаваны ў 1961 годзе, які меў грузападымальнасць 27 тон. Завод хутка развіваўся і неўзабаве пачаў 
выпускаць яшчэ больш цяжкую тэхніку. А да 1991 году стаў найбуйнешым яе вытворцам. Пасля развалу СССР 
большасць прадпрыемстваў у краіне адчувала крызіс. БЕЛАЗ не быў выключэннем, аднак даволі хутка здолеў 
з усім справіцца. У 2013 годзе завод прадставіў свой найбуйнейшы самазвал, грузападымальнасць якога 450 
тон. 

Тэхніка сучаснага БЕЛАЗа працуе больш як у 50 краінах  свету. Асноўны экспарт прыпадае на дзяржавы 
постсавецкай прасторы. Таксама Чырванасцяжны беларускі завод, адзначаны ў тым ліку і міжнароднымі 
ўзнагародамі, за час свайго існавання мае добрую рэпутацыю за мяжой і працягвае выходзіць на новыя рынкі 
ў розных частках свету. 

Як гавораць даследчыкі спецыяльнай лексікі, па маштабах выкарыстання асноўную частку тэхнiчнай 
тэрміналогіі складае вытворчая тэхнiка, якая ўключае ў сябе pyxaвiкi, механізмы, iнструменты, апаратуру 
кіравання машынамі i тэхналагічнымі працэсамі, сродкі аўтаматызацыі вытворчасцi, вытворчыя будынкi i 
збудаваннi, дарогi, чыгункi, масты, каналы, сродкi транспарту, энергетыкi, камунiкацыi, сувязi i iнш. Асобна 
варта адзначыць, што найбольш актыўная частка вытворчай тэхнiкi – машыны [1]. У Беларусі яскравым 
прадстаўніком вытворчай тэхнікі і яе флагманам з’яўляецца БЕЛАЗ.  

Разгледзім беларускамоўную версію сайта БЕЛАЗ і прааналізуем, якім чынам там прадстаўлена 
тэхнічная тэрміналогія. Галоўная старонка сайта на беларускай мове змяшчае загалоўкі раздзелаў аб 
самазвалах-рэкардсменах, загалоўкі навінаў, магчымасць пераходу на наступныя разделы: “Кампанія”, “Прэс-
цэнтр”, “Дылерам”, “Прадукцыя БЕЛАЗ”, “Сэрвіс і паслугі”, “Кантакты”, “Прамысловы турызм”. Таксама з 
галоўнай старонкі можна перайсці ў раздзел “Гісторыя”. Адзначым, што з пералічаных раздзелаў толькі 
спасылка “Дылерам” не працуе на момант напісання працы. На беларускай мове прадстаўлена інфармацыя ў 
раздзелах “Кампанія”, а таксама “Гісторыя”, “Прамысловы турызм”, якія з’яўляюцца часткамі старонкі 
“Кампанія”. Навіны з галоўнай старонкі таксама адкрываюцца па-беларуску, але на жаль, яны не абнаўляюцца 
(апошнія за 2021 і 2020 гг.) у адрозненне ад навінаў на рускамоўнай версіі сайта (апошнія за красавік 2023 г.). 
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Астатнія з пералічаных раздзелаў перанакіроўваюць карыстальніка на рускамоўную версію, якая ў тым ліку 
ўтрымлівае больш раздзелаў у параўнанні з беларускай версіяй: напрыклад, раздзелы “BELAZ GLOBAL” (дзе 
можна спампаваць часопіс на рускай і англійскай мовах пра тэхніку БЕЛАЗ), “75 лет”, “Импортозамещение”, 
“Кооперация”. Такім чынам, беларуская версія падтрымлівае прыкладна чацвёртую частку ўсіх раздзелаў 
сайта, што дазваляе зрабіць наступную выснову: версія старонкі на беларускай мове выконвае не столькі 
інфармацыйную функцыю для карыстальніка, колькі ілюстрацыйна-даведачную. 

Тым не менш кожны з пералічаных вышэй раздзелаў, напісаных на беларускай мове, утрымлівае звесткі 
пра выкарыстанне тэхнічнай тэрміналогіі, якая ў большасці прадстаўлена складанымі (самазвал, 
горназдабываючы, машынабудаўнічы, кантрольна-вымяральны) і састаўнымі (транспартнае абсталяванне, 
будаўнічая прамысловасць, вымяральная сістэма) тэрмінамі [3, с. 35],  якія часта ўключаюць у свой склад 
некалькі кампанентаў, адзін з якіх – складанае слова (кар’ерны самазвал, горназдабываючая прамысловасць, 
машынабудаўнічая галіна, кантрольна-вымяральны інструмент). 

Разделы сайта на беларускай мове таксама паказваюць варыянтнае ўжыванне тэрмінаў: 
грузапад’ёмнасць і грузападымальнасць, наглядальны савет і назіральны савет. На сайце намі зафіксавана 
ненарматыўнае ўжыванне некаторых моўных адзінак. Напрыклад, на галоўнай старонцы сайта ў пераліку 
параметраў тэхнікі БЕЛАЗ адзначана наступнае: нізкі сабекошт тона-кіламетру (у родным склоне назоўнік 
кіламетр ужываецца з канчаткам -а – кіламетра [5]). Там жа адзначана нарматыўнае ўжыванне найвышэйшай 
ступені параўнання прыметніка: найбуйнейшы ў свеце вытворца кар’ерных самазвалаў, у адрозненне ад 
раздзела “Кампанія”, дзе ўжыта форма вышэйшай ступені замест найвышэйшай: буйнейшы сусветны 
вытворца кар’ерных самазвалаў (трэба – найбуйнейшы). 

Такім чынам, наша даследаванне паказала несуадноснасць у плане інфармацыйнага напаўнення 
беларускамоўнай і рускамоўнай версій сайта. Тым не менш версія на беларускай мове дае магчымасць 
пазнаёміцца з нацыянальнай тэхнічнай тэрміналогіяй, якая ў большасці прадстаўлена складанымі і састаўнымі 
тэрмінамі. Зафіксаваныя моўныя недакладнасці ва ўжыванні сродкаў беларускай літаратурнай мовы, якіх 
пажадана пазбягаць для павышэння іміджу кампаніі БЕЛАЗ – вядучага ў свеце вытворцы буйной тэхнікі. 
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Пералічваюцца складнікі ІТ-лексікі. Аналізуюцца яе адзінкі, вылучаныя на матэрыяле сайта і ў мабільным дадатку МТС. Прыводзяцца 
прыклады варыянтнага, а таксама непажаданага ўжывання агульнаўжывальных і ІТ-адзінак. Робяцца высновы, адносна прычын моўных 
хібаў у беларускамоўных версіях сайтаў і дадаткаў. 

Інфакамунікацыйныя тэхналогіі ў сучаснасці імкліва развіваюцца, выкарыстоўваюцца ва ўсё большай 
колькасці сфераў чалавечай дзейнасці. Актыўным ростам адзначана не толькі колькасць рэсурсаў (сайтаў) і 
карыстальнікаў глабальнай сеткі, але і распрацоўка і прадстаўленне карыстальніку разнастайных мабільных 
дадаткаў. Стымулам для з’яўлення праграм, адаптаваных для розных мабільных прыладаў - мабільных 
дадаткаў - стала імклівае развіццё новых інструментаў, сродкаў, прыладаў электронна-вылічальнай тэхнікі 
(планшэтаў, смартфонаў і пад.). Кампаніі імкнуцца павышаць сваю мабільнасць і прадстаўляць спажыўцу 
паслуг больш магчымасцей для працы з праграмнымі прадуктамі. Гэтаму спрыяе распрацоўка і ўдасканаленне 
інтэрфейса, эфектыўнае выкарыстанне якога мае на мэце аўтаматызаваць як мага большую колькасць 
аперацый, дзеянняў карыстальніка. Важна, што калі кампанія прадугледжвае магчымасць выбару мовы 
інтэрфейса, дазваляе прагляд змесціва на нацыянальнай мове, то гэта садзейнічае пашырэнню аўдыторыі 
карыстальнікаў. 

Звернем увагу на сайт і мабільны дадатак кампаніі МТС – “Мабільныя тэлесістэмы”, якая з’яўляецца 
вядучай у справе мабільнай сувязі, доступу да глабальнай сеткі Інтэрнэт. Як адзначана на сайце МТС, 
“кампанія - найбуйнейшы правайдар тэлекамунікацыйных паслуг і лічбавых рашэнняў у Беларусі па колькасці 
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